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י 1 ׀רְדִ֣
сойди
H3381

י וּשְׁבִ֣
и–сядь
H3427

עַל־
на–

ר עָפָ֗
прах
H6083

בְּתוּלַת֙
дева
H1330

בַּת־
дочь–
H1323

ל בָּבֶ֔
Бавеля
H0894

שְׁבִי־
сядь–
H3427

רֶץ לָאָ֥
на–землю
H0776

אֵין־
нет–
H0369

א כִּסֵּ֖
престола
H3678

בַּת־
дочь–
H1323

ים כַּשְׂדִּ֑
Касдим
H3778

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תוֹסִי֙פִי
будешь–впредь
H3254

יִקְרְאוּ־
называться–
H7121

ךְ לָ֔
ты

ה רַכָּ֖
нежная
H7390

ה׃ וַעֲנֻגָּֽ
и–изнеженная
H6028

Сойди и сядь на прах, девица, дочь Вавилона; сиди на земле: престола нет, дочь Халдеев, и вперед не будут 
называть тебя нежною и роскошною.

י2 קְחִ֥
возьми
H3947

יִם רֵחַ֖
жернова
H7347

וְטַחֲ֣נִי
и–мели
H2912

מַח קָ֑
муку
H7058

י גַּלִּ֨
сними
H1540

צַמָּתֵ֧ךְ
покрывало–твоё
H6777

חֶשְׂפִּי־
обнажи–
H2834

בֶל שֹׁ֛
подол
H7640

גַּלִּי־
открой–
H1540

שׁ֖וֹק
бедро
H7785

י עִבְרִ֥
переходи

נְהָרֽוֹת׃
реки
H5104

Возьми жернова и мели муку; сними покрывало твое, подбери подол, открой голени, переходи через реки:

3֙ תִּגָּל
обнажится
H1540

ךְ עֶרְוָתֵ֔
нагота–твоя
H6172

גַּ֥ם
также
H1571

תֵּרָאֶ֖ה
будет–видно
H7200

חֶרְפָּתֵ֑ךְ
бесчестие–твоё
H2781

ם נָקָ֣
мщение
H5359

ח אֶקָּ֔
совершу
H3947

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

אֶפְגַּ֖ע
пощажу
H6293

ם׃ אָדָֽ
человека
H0120

ס
[пробел]

откроется нагота твоя, и даже виден будет стыд твой. Совершу мщение и не пощажу никого.

נו4ּ גֹּאֲלֵ֕
Искупитель–наш

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָא֖וֹת
Цеваот

שְׁמ֑וֹ
имя–Его
H8034

קְד֖וֹשׁ
Святой
H6918

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Йисраэля
H3478

Искупитель наш - Господь Саваоф имя Ему, Святый Израилев.

י5 שְׁבִ֥
сиди
H3427

דוּמָ֛ם
молча
H1748

אִי וּבֹ֥
и–войди
H0935

שֶׁךְ בַחֹ֖
во–тьму
H2822

בַּת־
дочь–
H1323

ים כַּשְׂדִּ֑
Касдим
H3778

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תוֹסִי֙פִי
будешь–впредь
H3254

יִקְרְאוּ־
называться–
H7121

ךְ לָ֔
ты

רֶת גְּבֶ֖
госпожа
H1404

מַמְלָכֽוֹת׃
царств
H4467

Сиди молча и уйди в темноту, дочь Халдеев: ибо вперед не будут называть тебя госпожею царств.

קָצַפְ֣תִּי6
разгневался–Я
H7107

עַל־
на–

י עַמִּ֗
народ–Мой

֙ חִלַּלְ֙תִּי
осквернил–Я

י נַחֲלָתִ֔
наследие–Моё
H5159

וָאֶתְּנֵם֖
и–отдал–их
H5414

בְּיָדֵ֑ךְ
в–руку–твою
H3027

לאֹ־
не–
H3808

מְתְּ שַׂ֤
оказала–ты

לָהֶם֙
им
H1992

ים רַחֲמִ֔
милости

עַל־
на–

ן זָקֵ֕
старца
H2205

דְתְּ הִכְבַּ֥
возложила–ты
H3513

ךְ עֻלֵּ֖
ярмо–твоё
H5923

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966
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Я прогневался на народ Мой, уничижил наследие Мое и предал их в руки твои; а ты не оказала им 
милосердия, на старца налагала крайне тяжкое иго твое.

י7 אמְרִ֔ וַתֹּ֣
и–сказала–ты
H0559

לְעוֹלָ֖ם
навеки
H5769

אֶהְיֶה֣
буду
H1961

גְבָרֶ֑ת
госпожой
H1404

עַד֣
до
H5704

לאֹ־
не–
H3808

מְתְּ שַׂ֥
положила–ты

אֵלֶּ֙ה֙
это
H0428

עַל־
на–

ךְ לִבֵּ֔
сердце–твоё

א ֹ֥ ל
не
H3808

רְתְּ זָכַ֖
помнила–ты
H2142

הּ׃ אַחֲרִיתָֽ
конец–его
H0319

ס
[пробел]

И ты говорила: "вечно буду госпожею", а не представляла того в уме твоем, не помышляла, что будет после.

ה8 וְעַתָּ֞
и–теперь
H6258

שִׁמְעִי־
слушай–
H8085

ֹ֤את ז
это
H2063

עֲדִינָה֙
изнеженная
H5719

בֶת הַיּוֹשֶׁ֣
живущая
H3427

טַח לָבֶ֔
в–безопасности
H0983

מְרָה֙ הָאֹֽ
говорящая
H0559

בָהּ בִּלְבָ֔
в–сердце–своём
H3824

אֲנִ֖י
я
H0589

י וְאַפְסִ֣
и–нет–кроме–меня

ע֑וֹד
ещё
H5750

א ֹ֤ ל
не
H3808

אֵשֵׁב֙
буду–сидеть
H3427

אַלְמָנָ֔ה
вдовой
H0490

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ע אֵדַ֖
узнаю
H3045

שְׁכֽוֹל׃
бездетности
H7908

Но ныне выслушай это, изнеженная, живущая беспечно, говорящая в сердце своем: "я, - и другой подобной 
мне нет; не буду сидеть вдовою и не буду знать потери детей".

וְתָבאֹנָה9֩
и–придут
H0935

ךְ לָּ֨
к–тебе

שְׁתֵּי־
два–
H8147

לֶּה אֵ֥
этих
H0428

גַע רֶ֛
мгновенно
H7281

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

אֶחָ֖ד
один
H0259

שְׁכ֣וֹל
бездетность
H7908

ן וְאַלְמֹ֑
и–вдовство
H0489

כְּתֻמָּם֙
полностью
H8537

אוּ בָּ֣
придут
H0935

יִךְ עָלַ֔
на–тебя

ב בְּרֹ֣
при–множестве
H7230

יִךְ כְּשָׁפַ֔
колдовства–твоего
H3785

בְּעָצְמַ֥ת
при–силе
H6109

יִךְ חֲבָרַ֖
заклинаний–твоих
H2267

ד׃ מְאֹֽ
великой
H3966

Но внезапно, в один день, придет к тебе то и другое, потеря детей и вдовство; в полной мере придут они на 
тебя, несмотря на множество чародейств твоих и на великую силу волшебств твоих.

י10 וַתִּבְטְחִ֣
и–доверилась–ты
H0982

ךְ בְרָעָתֵ֗
злу–своему

֙ אָמַרְתְּ
сказала–ты
H0559

אֵי֣ן
нет
H0369

נִי רֹאָ֔
видящего–меня
H7200

ךְ חָכְמָתֵ֥
мудрость–твоя
H2451

ךְ וְדַעְתֵּ֖
и–знание–твоё
H1847

יא הִ֣
оно
H1931

שׁוֹבְבָתֶ֑ךְ
совратило–тебя
H7725

י וַתֹּאמְרִ֣
и–сказала–ты
H0559

ךְ בְלִבֵּ֔
в–сердце–своём

אֲנִ֖י
я
H0589

י וְאַפְסִ֥
и–нет–кроме–меня

עֽוֹד׃
ещё
H5750

Ибо ты надеялась на злодейство твое, говорила: "никто не видит меня". Мудрость твоя и знание твое - они 
сбили тебя с пути; и ты говорила в сердце твоем: "я, и никто кроме меня".
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וּבָ֧א11
и–придёт
H0935

עָלַיִ֣ךְ
на–тебя

ה רָעָ֗
зло

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ תֵדְעִי
знаешь
H3045

הּ שַׁחְרָ֔
заря–его
H7837

ל וְתִפֹּ֤
и–упадёт
H5307

עָלַיִ֙ךְ֙
на–тебя

הֹוָ֔ה
беда
H1943

א ֹ֥ ל
не
H3808

י תוּכְלִ֖
сможешь
H3201

כַּפְּרָ֑הּ
искупить–её

א ֹ֨ וְתָב
и–придёт
H0935

עָלַיִ֧ךְ
на–тебя

ם פִּתְאֹ֛
внезапно
H6597

שׁוֹאָ֖ה
опустошение

א ֹ֥ ל
не
H3808

עִי׃ תֵדָֽ
знаешь
H3045

И придет на тебя бедствие: ты не узнаешь, откуда оно поднимется; и нападет на тебя беда, которой ты не в 
силах будешь отвратить, и внезапно придет на тебя пагуба, о которой ты и не думаешь.

עִמְדִי־12
стой–
H5975

נָא֤
же
H4994

בַחֲבָרַיִ֙ךְ֙
с–заклинаниями–твоими
H2267

ב וּבְרֹ֣
и–со–множеством
H7230

יִךְ כְּשָׁפַ֔
колдовства–твоего
H3785

ר בַּאֲשֶׁ֥
которыми

יָגַעַ֖תְּ
трудилась–ты
H3021

מִנְּעוּרָ֑יִךְ
от–юности–твоей

אוּלַי֛
может–быть
H0194

י תּוּכְלִ֥
сможешь
H3201

יל הוֹעִ֖
помочь
H3276

אוּלַ֥י
может–быть
H0194

תַּעֲרֽוֹצִי׃
устрашишь
H6206

Оставайся же с твоими волшебствами и со множеством чародейств твоих, которыми ты занималась от 
юности твоей: может быть, пособишь себе, может быть, устоишь.

ית13 נִלְאֵ֖
утомилась–ты
H3811

ב בְּרֹ֣
от–множества
H7230

עֲצָתָ֑יִךְ
советов–твоих
H6098

יַעַמְדוּ־
пусть–встанут–
H5975

א נָ֨
же
H4994

ךְ וְיוֹשִׁיעֻ֜
и–спасут–тебя
H3467

]הברו[
[разделяющие]
H1895

)הֹבְרֵ֣י(
(рассекающие)
H1895

יִם שָׁמַ֗
небеса
H8064

חֹזִים֙ הַֽ
смотрящие
H2374

ים בַּכּ֣וֹכָבִ֔
на–звёзды
H3556

מֽוֹדִיעִם֙
возвещающие
H3045

ים לֶחֳדָשִׁ֔
по–новолуниям
H2320

ר מֵאֲשֶׁ֥
от–того–что

אוּ יָבֹ֖
придёт
H0935

יִךְ׃ עָלָֽ
на–тебя

Ты утомлена множеством советов твоих; пусть же выступят наблюдатели небес и звездочеты и 
предвещатели по новолуниям, и спасут тебя от того, что должно приключиться тебе.

הִנֵּ֨ה14
вот
H2009

הָי֤וּ
стали
H1961

כְקַשׁ֙
как–солома
H7179

אֵשׁ֣
огонь
H0784

תַם שְׂרָפָ֔
сжёг–их
H8313

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ילוּ יַצִּ֥
спасут
H5337

אֶת־
(вин.)–
H0853

ם נַפְשָׁ֖
душу–свою
H5315

מִיַּ֣ד
от–руки
H3027

הָבָה֑ לֶֽ
пламени
H3852

אֵין־
нет–
H0369

גַּחֶלֶ֣ת
угля
H1513

ם לַחְמָ֔
согреться–им
H2552

א֖וּר
света

בֶת לָשֶׁ֥
сидеть
H3427

נֶגְדּֽוֹ׃
напротив–него
H5048

Вот они, как солома: огонь сожег их, - не избавили души своей от пламени; не осталось угля, чтобы 
погреться, ни огня, чтобы посидеть перед ним.

ן15 כֵּ֥
так

הָיוּ־
стали–
H1961

לָ֖ךְ
для–тебя

ר אֲשֶׁ֣
те–с–которыми

יָגָעַ֑תְּ
трудилась–ты
H3021

סֹחֲרַ֣יִךְ
торговцы–твои
H5503

יִךְ מִנְּעוּרַ֗
от–юности–твоей

ישׁ אִ֤
каждый
H0376

לְעֶבְרוֹ֙
в–сторону–свою
H5676

תָּע֔וּ
заблудились
H8582

ין אֵ֖
нет
H0369

ךְ׃ מוֹשִׁיעֵֽ
спасающего–тебя
H3467

ס
[пробел]

Такими стали для тебя те, с которыми ты трудилась, с которыми вела торговлю от юности твоей. Каждый 
побрел в свою сторону; никто не спасает тебя.
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